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PAR DAžU LIETUVIEŠU UN LATVIEŠU VALODAS KOPl.}AS 
CILMES LIETVĀRDU l'{OzIMES MAINAM 

R. BERTULlS 

Baltu valodas jau kopš salīdzināmi vēsturiskās valodniecības aizsākumiem 

pievērsllŠas sev pētnieku uzmanibu. Tas sek:mēja šo valodu izpēti un sa1īdzināšanu 
ar radniecigajām indoeiropiešu valodām. Ne mazums pētījumu veltīts ari pašu 
baltn valodu, it īpaši lietuviešu un latviešu valodas sa1īdzinājumam. Lielikie nopelni 
'te ir mūsu valodniekiem K, Bugam un J. Endzelīnam, kā ari daudziem krievu \Ill. 

ārzemju valodniekiem. 
Lidz šim sa1īdzināmi vēsturiskās valodniecibas plāksnē visdetalizētāk izpētīta 

lietuviešu un latviešu valodas fonētika un morfologija, daudz mazāk sintakse un 
leksika. Lietuviešu un latviešu valodas leksikas cilmes skaidrojumi sastopami 
turpat vai visās indoeiropiešu valodu etimologiskajās vārdnīcās un dažāda cita 
rakstura pētījumos. Šiem jautājumiem īpašu uzmanibu veltījuši ari K. Būga un 
J. EndzeIīnsl. Pēdējā laikā liels ieguvums lietuviešu un latviešu leksikas pētniekiem 
ir pirmā "Lietu\ješu valodas etimologiskā vārdnīca", ko 1955. gadā sāka izdot 
vācu valodnieks E. Frenkelis un kuru pēc autora nāves turpina.citi valodlĢeki". 
Taču lietuviešu un latviešu valodas leksikas savstarpējās attiecības vēl nevar uzska­
tīt par pilmoā izanalizētām. It īpaši daudz vēl darāms, lai noskaidrotu abu valodu 
kopējas cilmes leksikas semantiskās likumsakarloas. Kā zināU1S, mūsdienu lietu­
viešu valoda, salīdzinot ar mūsdienu latviešu valodu, daudzos gadījumos gan fo­
nētiq, gan moifologijā uzrāda tādas skaņas un formas, kas latviešu valodai jau 
ir vēsture. Kāds šajā ziņā ir stāvoklis leksikā, to pašlaik nav iespējams noteikt, jo 
sistemātisku pētījumu par lietuvieš'u un latviešu valodas sa1ī~āmās un salīdzi­
nāmi vēsturiskās leksikologijas un semasiologijas jautājumiem pagaidām nav. 
Lidzšinējās ziņas izkaisītas pa' daudziem un dažāda rakstura pētījumiem, vairāk 
'vai mazāk apkopotas etimologiskajās vārdnīcās, žurnāiu rakstos u.c." Tagad būtu 
nepieciešams, izmantojot visus Iīdzšinējos pētījumus, apkopot iegutos rezultātus, 

. I Sal. V. M a ž i u 1 i s. Litauisches etymologisches Wor!erbuch von Pro!. Dr. Ernst 
Fraenkel. Lie!. 1-10 (Recenzija) -I(albo!yra. III. Vilnius. 1961. p. 243. 

2 Turpat. p. 244. 
3 Svarigākie pēckara gadu petijumi par baltu valodu etimoloļijām norāditi pārs~8!8 

veidā divos V. Toporova raksto~. sk. B. H. 'I' 0 nop 0 B. HOBeAwHe pa60Tbl B o6J1acTH 
H3y.euHR 6aJlTo.cn8BHHCKHX H3blKOBblX OTHoweHHli. -'BCSI III (1958) 134-161; 
Ero lKe. I1ccnl!JloB8HHR no 6anTHlicKoA 3THMOJIOrHH (1957-1961). -3 250-261. 
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lai rastos plašāks pārskats ari par lietuviešu un latviešu valodas leksikas savstar­
pējām llkumsakarībām. 

Šajā rakstā mēgīnāts noskaidrot dažu mūsdienu lietuviešu literārās valodas un 
mūsdienu latvidu literārās valodas lietvārdu savstarpējās semantiskās attiecības, 
prpti - kurā valodā aplūkojamie lietvārdi s~g1abājuši senāku nozīmi (vai nozī­
mes), kā un kādē1 šie vārdi, pēc cilmes būdami abām valodām kopēji, laika gaitā 
mainījuši nozīmi·. Nozimes' maiņu skaidrojumam izmantoti pašu lietuviešu un 
latviešu valodas izll,kšņu materiāli un senie rakstü pieminekli, kā ari radniecigo 

valodu dotumi. 

Latv. akacis: liet. akete~ eketi 

Mūsdienu latviešu literārajii valodā akacis tiek lietots ar nozīmi 'bedre purvā. 
pilna ar ūdeni, dažkārt aizaugusi ar sŪDām' ME 1 62 s.v. (I.noz.), sal. 'nY'lHH,a, 
OKHO (Tonb B 6oJIoTe)' LKV 39. Līdzās literārās valodas formai akacis sastopa­
mas ari vairākas izIokšņu formas: akace, aka te, akata, akacs, akats,-s, sk. ME 1 62, 
EH 1 65. 

Mūsdienu lietuviešu valodā latviešu valodas akacim genētiski atbilstošas formas 
literārajā vljlodā ir divas: aketi! (3b) un eketi! (3b) DŽ 7, 172, taču nozimes ziņā 
tās nošjciras no radniecīgā latviešu valodas vārda. Liet. aketi!feketi! mūsdienu lie­
tuviešu valodā nozīmē to pašu, ko mūsdienu latviešu valodā āliņģis, sal. 'lede pra­
kirsta skyle' DŽ 7; LKŽ 1 44; LKž II 809; 'npopy6b' LRKž 24, 140; LRž 3, 158; 
piem.: Iškirskit āk;et\l ir pagirdykit gyvulius (Miroslavas) 'izcērtiet āliņgī un padzir­
diet lopus'; Nestovek šalia eketes - da igriūsi (Griškabūdis) 'nestāvi pie āliņga -
vēl iekritīsi'·. 

Ari lietuviešu valodas izloksnes Iīdzās literārajā valodā lietojamām for­
mām aketi!feketi! uzrāda vairākas paralēlformas, kā āketis (1), aket/s (3b) LKž 
1 45, aketys (3b) LKž 1 46, iketis (1), iket/s (1, 3b), eketys (3b) LKž II 809, akerti! 
(3b), IIkertls (3b) LKž 1 43, ekerti! (3b), ikerte (1), ikert;s (1) LKž II 809, jekerti! 
IOJ1G IT 695. ' 

Mazliet janorāda uz atšjcinoām, kādas ir lietuviešu valodas un latviešu valo­
das vārdu darinašanā. Lietuviešu valodā visās vārda formās sastopam piedēkli -et-, 
bet latviešu valodas vārdos - piedēkli -at-, sk. P. Skardžius ŽD 341, J. Endze­
lins LGr )85 (207 § b), LSF 101, BSF 105. K. Būga RR II 506-'507 ir uzslqitījis, 
ka latv. akacs < baltu *akaki-. Uz šādām domām K. Būgu, šjciet, vedinājis tas, 
ka latviešu valodas vārdos akacs, ari akacis, alcace, gala zilbē ir -C-, tātad likumsa­
karīgi akacs < *akaki-. Taču J; EndzeIīns ME 1 62 norāda, ka akacis, ko izIo~nēs 
izrunā ari kā akacs, etimologīski saistāms ar *akat(I)s (sal. cepetis>aug§z. cepecs), 
bet forma akace varēja veidoties, kontamīnējoties formām akate un akacs. To, ka' 

• Sis raksts ir dala no plašāka pētījuma par lietuviešu un latviešu valodas ko· 
pējas cilmes Iietvārdiem, kas vienā vai olrā valodā mainijuši nozimi. Te vē1 netiek 
dot~ nekādi vispārinājumi, tas būs iespējams likai pēc visa savšktš materišla detall­
zētas izp!tes un sis\e/llatizēšanas. 

• Lietuviešu valodas ,piemēri šim rakstam pa Iielškai dalai ņemli no .. Lietuvlq 
kalb'os žodynas· i1ustratīvš materišla, kš ari no šis všrdnīcas kartotekas Lietuvas PSR 
Zinštņu Akad!mijas Lietuviešu valodas un literatūras institūtā. Vietu nosaukumi, no 
kuriem uzrakstiti piem!ri, Š8jŠ rakstā liek doti lietuviešu valodā. 
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latviešu valodā vārda akacs piedēķli ir -to, rāda ari citas, jau augstāk minētās 

formas akate, akata, akats,-s. 
Tātad latv. akacis/darināšanas tipa ziņā 'ir pilnīgi tāds pats kā liet. aketlJeke­

te6• AtšJdriba piedēklos - llet. ek-et-e, latv. ak-at-(i)s > akacis, jadomā, ir ra· 
dusies vēlāk. Piedēkla patskanis šajos vārdos varēja asimilčties saknes patskanim. 
To, ka Vienas un tās paš~ saknes vārdos ne tiktai lietuviešu un ·Iatviešu valodā, bet 
ari paŠā lietuviešu valodā var mīties piedēkli -et- un -at-, rāda kaut vai Šādi pie­
mčri: liet. kup-et-a: latv. kup-at-a; liet. kleb-et-a: latv. klab-at-a; liet. kep-at-Is -
kep-et-Is : latv. cep-et-is; liet. lep-et-a : latv. )fP-at-a; liet. suk-at-a - sitk-et-a u.c., 
sal. J. Endzelīns LGr 75-76 (35 §), 384 (207 §), BSF 104-105; P. Skardžius 
ro 334 sekk. ' 

Liet. ek~te, akerte, ēkerte, ekertls, ēkertis, jekertl atšJdras no lietuviešu Iite­
rārajā valodā lietojama jiem aketefekete ar to, ka izlokšņu formās sastopam 
iespraustu _r_7• Liet. akerte(j)ekene veidoti, kontaminējoties vārdiem aketlfeketl 
ar darbības vārdu keFta 'cŠrt', jo runātāji saistījuši āIiņga nosaukumu ar tā 
veidošanu, proti, caurtuna ciršanu ledū; tātad akeKIe(j)ekerte 'āIiņgis' apzināts kā 
'tas, kas izcirsts ledū', piem.: :liemq lede kerta ēkertes vandeniui semt, velet, gaIvi­
jams girdyt (Anykščiai) 'ziemu ledū (iz)cērt āIiņgi ūdens smelšanai, (drēbju) maz­
gāšanai, lopu dzirdīšanai', ,sal. K.' Būga RR II 507; P. Skardžius ŽD 21; 
E, Fraenkel SB VII (1938-1940) 28-29, BsI III (1938) 483. 

Aplūkojamos liet. aketeeketl, latv. akacis etim910gi saista ar liet. aka (4) 
'āIiņgis', ākas 't.p.', latv. aka, tā1āk ar Iietvārdiem indoeiropiešu valodās, kas 
apzīmč acs jēdzienu: pr. ackis, ackins, liet. akls, latv. acs, sl. oko, arm. akn, gr. 
oaaE, lat. oculus u.C., lik. 1. Endzelīns ME I 62; K .. Būga RR II 506-507, 
III 359-360; E. Fraenkel LEW I 120; A. Walde -J. Pokorny VW 1171; 
F. Specht KZ LXII 314 (1935) 210 u.c. 

\ Daudzās valodās, to skaitā ari neindoeiropiešu, bieži sastopams nOzīmes pār­
nesums 'acs' ~ 'caurums vispār; avots; akacis', piem.: latv. acis pl. 'dzilas bedres 
plavās (galvenokārt upju sengu1tnēs)' EH 12 S.V. acs (7. noz.); acis pl., velna acis 
pl. 'valējas, pilnas ar ūdeni bedres purvā vai apalas, dzilas vietas ūdeni' ME I 8 
S.V. acs (7. noz.); liet. akis 'ledū izcirsts caurums vai vispār ,neaizsalusi vieta', piem.: 
Važiuojant per ežerq arklys ikišo i aki kojq ir nusilauže (Žarenai) 'braucot pāri 
ezeram zirgs iegrūda caurw;nā (valčjā vietā, 3Cl) kiju un salauza' LKž I 55 S.V. 

(6. noz.), sal. NW 2; akis 'valēja vieta slīkšņā; purvu vai aizaugošu ezeru neliels 
ūdens k1āns, e,ieriņš; avofs, urga, kas izverd no zemes', piem.: MŪSIl balose daug 
aki Il (Miroslavas) 'mūsu purvos daudz avotu (acu, akaču)' LKž 155 s.v. (7. noz.), 
Kur ne-kur, tiacp Iiūno yra ak e~. Ak i s - tai tokia sky/e liūni, nelyginanc žiemos 
metu akete ladi 'šur tur slikšnā ir akači (acis). Acs (akacis) - tāds caurums slīkš­
nā kā ziemā āliņgis ledū' TiŽ 1130; sal. ari K. Būga RR III 351-352; kr. OKHa 
86oAome 'akači purvā' OC 437 S.V. Q"..HO (2. noz.); arm. akn 'acs' un 'caurums, 

• K. B ū g a RR II 507 norāda, ka liet. eketr., ēkele, ēketis. -ies u. c,.<ide. °ekwet-i­
(Oekwēt-j-) ar senu e- vārda sākumā; formā aketr. vārda sākuma -a K. Būga uzskata par 
jaunāku parādību, sal. K. B ū ga RR n 141, III 409-41 J. . 

7 E. I F r e n k eli s ZslPh XXII l (1953) 98 atzīme. ka vārdos iespraustu -,­
sastop ne tikai baltu. bet ari citās indoeiropiešu valodās, it ipaši aizguvumos. Zināma 
loma te ir tautas etir" .. ',ijai. 
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sprāuga; avots' ,jo pers. čošm 'ac~' : čašma 'avots' H. Hübschmann AGr I 413-
414; čerem. šifllfla, sinzfi 'acs' un 'avots' : igo silm 'acs' M. Vasmer SBPA 1935 
523,540, 545,654; sk. arī E. Fraenkel SB VII (1938-1940) 29; A. Fick VW 
n 4;' K. Sethe SBPA 1933 869. 

Lai noskaidrotu lietuviešu valodas vārdu aketlfeketl un Ill;tviešu valodas aka­
cis semantiskās attiecibas, sVarīgi ir zināt, kā veidojušās vārdu - liet. aka{ s) un 
latv. aka nOzīmes, jo aplūkojamie liet. aketlfeketl un latv. akacis laikam ir dari­
nāti no liet, aka(s) resp. latv. akli, sk. E. fraenkel SB VII (1938-1940) 29; 
J. Endzelīns LGr 305-306 (207 § b), sal. ME 1 62. 

Liet. aka{s), kas sastopams tikai žemaišu izloksnēs, noziIĪtē to pašu, ko ake­
tlfeketl - tātad 'a1iņgis'. Lietuviešu valodas varda aka(s) nOzīmes pamatā, jādo­
mā, ir viena no augstāk aplūkotajām pāmestajām nOzīmēm 'vaļēja, neaizsalusi 
vieta ledū' +- 'acs'. N. Neselmanis savā vārdnīcā (1851), piemēram, tādēļ dod līdzās 
vienu otram vārd.us akas un akis: Akas,o, m. Wuhne, Onung im Bife iJUln 
Wafferfchopfen un Akis, io m. daf! NW 2. Ka lietuvieŠu valodas vārds aka(s) ir 
nOzīmējis 'caurums, sprauga' ,laikam rāda arī,šādi piemēfi Lietuviešu valodas vārdnī­
cas kartotekā: GirnQ. akli reik daboti didesne ... (Sudmantai) 'dzimu (dzimakmens) 
caurumu (aci) jātaisa lielāku'; akas 'trikampe skylute, pro irurilļ kargenis karti 
varo tolyn' (Nida) - [kāds zvejniecības termins]. 

VēIāk liet. aka(s) varēja iegūt savu tagadējo nozimi uz šāda nOzīmes pāmesuma 
pamata: 'vaļēja vieta ledū' -+ 'āliņgis, ledū izcirs~s caurums'. 

Latviešu valodas vards aka mūsdienās apzimē speciālu ūdenskrātuvi māju 
tuvumā. Ari ši nOzīme vafēja veidoties no mīnētajām vārda acs pāmestajām nozi­
mēm: 'speciāla ūdens lqatuve' ...... 'avots; vaļejs ūdens laukumiņš' ...... 'II&S'. Ka 

. zināms, senatnē ūdens tika ņemts no turienes, kur tas dabā bija visvieglāk pieejams. 
Un šāda vieta pirmām kartām bija tuvākais avots, straulļ vai urga. Avots arī lat-
viešu tautasdziesmās daudzkārt mīnēts kā vieta, kur smelts ūdens, kur dzirdits,ku-
meliņš u.t.t., piem.: ' 

Bērīt's, mans kumeliņš, 
Neēd auzu nesijātu: 
Tam vajaga !iru auzu, 
Tir' avota ūdentiņu. (LIdz 1 2456, sai. LD 29739 u.c.) 

VēIāk speciālās ūdenskrātuves jau tika ierīkotas noteiķtās vietās, kur bija vai­
rāk ūdens. Tādas, protams, bija apkārtnes zemākās vietas, tadēļ latviešu tautas­
dziesmās bieži minēta "aka I~iņā", piem.: 

Tālu druva, talu' pļava, 
Tālu aka lejiņā. (LTD IX l 108) 
Pa1īdziet, labi ļaudis, 
Aku rakti lejiņā. (LTD IX 2263 u.c.) 

Pēc tam, kad ūdens krātuves sāka speciāli ierikot tuvāk apdzīvotajai vietai, 
tās pārņēma seno vārdu aka '·avots, urga'. 

Vārds aka kādreiz varēja nOzimēt latviešu vaIodā ne tikai 'avots, urga', bet 
ari' 'neaizsalusi vieta ledū'. Ar šādu nozīmi saistāmas divas latviešu valodas izlokšņu 
formas - akace (Lazdona) un akate (Vecpiebalga:), kuras nOzimē 'nelieli caurumi 
ledū, kas izveidojušies tajā vai kurus izcērt zvejnieki, lai tikla spāmu kokus aizvilk-
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tu no vienas akaces resp. akatas lidz otrai un tad lidz āliņgim, kur tiklu izvelk ārā 
no ūdens' ME 1 62 s.v. akacis (2. noz.), ja tās darinātas no vārda aka, sk. J. Endze­
lin s LGr 385 sek. (207 § b). 

No visa teiktā varam secināt, ka lietuviešu-latviešu aka(s) ir nozimējis gan 
'neaizsalusi, valēja vieta ledū', gan 'avots, urga; ūdens "acs''', Šis nozimes savukārt 
parņemdams no aplūkotajām parnestajām nozīmēm, kādas vēl tagad uzrāda liet. 
akis un latv. acs. Lietuviešu valodas vārda aka(s) 'āliņģis' un latviešu valodas vārda 
aka 'ūdens krātuve' nozīmes ir viena polisemantiska vārda dažādu nozīmju tālāks 
turpinājums. Lietuviešu valodā vārdu aka(s) vēlāk ir" izstūmis no valodas aktīvā 
fonda atvasinājums aketelekete, būdams ar to pašu nazimi. Liet. aka(s) saglabā­
jās vienigi žemaišu dialekta rietumdalā un laikam ari dažās augštaišu d.ienviddalas 
izloksnēs, kā rāda Lietuviešu valodas vārdnicas.kartoteka, kur vārds aka(s) 'āliņ­

ģis' uzrakstits no šādām vietām: Klaipēda, Dumpji, Sudmanti (Klaipēdas raj.), 
Kinti, Vente, Liņgi (bij. Priekules raj.) un Smalininki. Vārdu akas senākās vārdni­
cās uzrāda tikai F. Neselmanis un F. Kuršaitis, abi atzimēdami, ka šis vārds ti.ek 
lietots tikai žemaišu izlokSnēs. 

Ka vārdi liet. aka(s) un latv. aka nozimju ziņā kādreiz ir bijuši tuvi, 
liecina ari vārdu liet. aketelekete un latv. akacis senākas nozīmes. 

Latviešu valodas vārda akacis mūsdienu nozīme 'bedre purvā, pilna ar ūde­
ni, dažkārt aizaugusi ar sūnām' ir veidojusies no augstāk aplūkotās nozīmes 'valēja, 
ar ūdeni pildīta bedre purvā vai apala, .dziJa vieta ūdeni', kuras pamatā ir acs par­
nestā nozīme. Dažās latviešu valodas izloksnēs (Vecmuiža u.c.) vārds akacis nozīmē 
ari 'iedabums upē vai ezerā' ME 1 62 S.v. (3. noz.), EH 1 65, kas tāpat jāuzskata 
par nupat kā minētās vārda acs pāmestās nozīmes līdzinieku. 

Jau tika noradīts, ka latviešu valodā izlokšņu formas akace un akate nozīmē 
ari 'nelieli caurumi ledū, kas izveidojušies tajā vai kurus izcirtuši zvejnieki'. Šie 
piemēri rāda, ka latviešu valodas vārds akacis nozīmējis ari 'valēja vieta ledū' un 
uz šis nozimes pamata varēja veidoties vārds akacis ar nozīmi 'āliņgis'. Taču šādu 
nozirrii vārds akacis varēja neiegūt tādēl, ka valodā ieviesās ši jēd.ziena apzimēšanai 
sens aizguvums no lejasvācu hāling - āliijgis, sk. J. Sehwers DLL 141, 
E. Fraenkel LEW 1 516 s.v. ola, bet, ja vārds akacis jau nozimēja 'āliņgis', tad 
aizguvums varēja stāties dzimtā vārda vietā; analogiski gadijumi bieži novēroti ne 
tikai latviešu, bet ari citās valodās •. 

Senākie rakstu pieminekli vārdu akacis neuzrāda. K. Ulmaņa vārdnicā (1872) 
dots vārds akate, kas tagad zināms no dažām izloksnēm, ar tādu pat nOzīmi, kā 
mūsdienu latviešu valodā akacis, sk. UW 7. 

Lietuviešu valodas vārda aketi! leketi! senākās nOzīmes noskaidrošanai palidz 
daži seno rakstu un izlokšņu dotumi. Tā M. Daukšas Katehismā (1595) sastopam: 
inc ... ~ketq imprilau (DK 144/19) 'atvarā (akaci) iekritu'. Ka M. Daukšas mīnē­
tais vārds ekete lietots nozimē 'atvars, akacis', rāda ari attiecigā vieta polu valo­
das tekstā - toniq 'atvarā, dzelmē, akaci'. VēIāk vārds ekete labots par walksnaD

• 

• Sal. A. 0 z 0 l s, Latviešu lautasdziesmu valoda, Rigā, 1961. 62. un sekk. lpp.; 
A. 6 a x. l1eTopHR HeMeuHoro R3b1Ka, M., 1956, eTp. 47 H eneJl. 

• J. Krops norāda, ka sinonimi ekete un oalksna paģaidām uzraksliti likai no 
M. Daukšas Katehisma, sk. J. Kr u 0 p as, Leksiniai paralelizmai Daukšos Kateehizmo 
(1595) kalboje. - Lietuvilj kalbotyros klausimai, III, Vilnius, 1960, p. 228. 
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M. Daukšas dotā vārda ekete nozīme loti tuva vārda latv. akacis nozīmei 'iedubums 
upē vai ezerā' ME 1 62 S.v. (3. noz.), EH I 65. Vardu eketl ar nozīmi 'akacis purvā' 
norāda K. Būga RR II 507 no Kupišļa. Tas lauj secināt, ka aplūkojamais lietuviešu 
valodas vārds kādreiz ir bijis nozīmē loti tuvs vārdam akacis. Lietuviešu valodas 
vārds ekete tagadējo nozīmi 'āIiņgis' ir ieguvis katrā ziņā vēlāk. Kā rāda liet. aka(s), 
tāpat ari vārda akis minētās pāmestās nozīmes, liet. aketlfeketl Iīdzās nozīmei 
'dzila vieta upē, atvars' varēja nozīmēt ari 'valēja, neaizsalusi vieta ledū' (sal. minēto 
latviešu valodas formu akace un akate nozīmi). Pēc tam noticis nozīmes pāmesums 
'valēja, neaizsalusi vieta ledū' ---.. 'āIiņgis'. Tiesa, lietuviešu valodā ari zināms aiz­
guvums 6Iingis,-e no tā paša avota kā latv. āliijgis, taču tas neguva tādu izplatī­
jumu kā aizguvums latviešu valodā un nozīmē tuva lietuviešu valodas Iietvārdu se­
mantiku neietekmēja. 

Jēdzienu akacis mūsdienu lietuviešu valodā apzīmē ar vārdu ak/varas (I), 
sal. DŽ 8 s.v. (1. noz.); LKŽ 158 s.V. (1. noz.); K. Būga RR II 507. Liet. ak/va­
r~ ir saliktenis ar vārda akis celmu pirmajā dalā, sal. P. Skardžius ŽD 417; 
šī vārda sākotnējā nozīme laikam ir 'atvērusies acs, valēja vieta purvā', sal. K. B ū­
ga RR III 362. Ja liet. aketi! feketi! kādreiz varēja nozīmēt ari 'akacis purvā', tad 
ar laiku šo noiīmi pilnīgi pārņēma vārds ak/varas. 

Vārdnīcās kā pirmie liet. ekete min P. Ruigis (1749), H. Milkus (1800), vēlāk 
ari F. Neselmanis (1851) u.C., sk. RW I 32, MW I 66, NW 18, KW 106, 70, 
II 395, 695 u.c., bet jau ar mūsdienu lietuviešu valodā pazīstamo nozīmi. 

Interesantu formu nozīmē 'āIiņgis' uzrāda M. Miežiņš savā vārdnīcā (1894): 
akytē, v. aketē. f dlin'g' is. przerrb, przerrbla na lodzie. npopy6b, blakus minot 
šādu piemēru: Trioba su svecziais pro langq iszlindo? = Tinklas su žuvimis par 
akyt~ isztraukiamas MV 2. Laikam vārdā akyte sastopam kolektīvnozīmes pie­
dēkli -yt-, sal. P. Skardžius ŽD 356, J. Endzelīns BSF 106. M. Miežiņa mi­
nētais vārds ari parāda vārdu akis un aketlfeketl semantisko saistību. 

Kopējās cilmes vārdu liet. aketi! feketl un latv. akacis nozīmju veidošanās 
pārskats liecina, ka senāka, tuvāka sākotnējai nozīme saglabājusies latviešu valodā. 

Latv. ārs : liet. oras 

Mūsdienu latviešu valodā ārs galvenokārt tiek lietots netiešajos locījumo 

ar nozīmi 'vieta ārpusē, laukā, brīvā dabā', sal. 'das Aussen, das Aussere, die Au­
senseite als das Freie, dem Auge sichtbare' ME I 240 s.v. ara (2. noz.)' LKV 72; 
piem.: staigāt pa āru, izlauzties uz āru, āra durvis u.c. Sieviešu dzimtes forma are, 
ko visbiežāk lieto daudzskaitlī - ares un kura mūsdienu latviešu valodā jau pieskai­
tāma dzejas valodas vārdiem, nozīmē 'plašums, plašs klajums', piem., meži un āres 
'J1eca H nOJIII'; dzimtenes ārēs 'Ha nOJlHX po.n;HHbI; Ha npocTOpax PO.n;HHbI' LKV 70, 
sal. 'das Freie, das freie Feld' ME I 239 s.v. ara (1. noz.), EH 1 194 s.V. are (1. noz.). 
Sastopama ari jaunāka forma ara ME 1 239, kas veidota pēc analogijas ar augša, 
apakša u.c., sk. J. Endzelīns LGr 267 sek. (126 §). 

Mūsdienu lietuviešu valodā minētajiem vārdiem ars, are pēc cilmes atbilst oras 
(3) - ar nOzīmēm 'gaiss' un 'laiks (klimats)" sal. 1. 'dujos, supančios žem~; atmo­
sfera',2. 'atmosferos SIlIYgl! būsena tam tikru laiku' DŽ 520; 1. 'B03.lJ;yX', 2. 'noro.n;a' 
LRKŽ 389; LRŽ 578; LLV 760; piem.: T~vynes oro man Irūksla, sauletes lavo 
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akil{ (S. Ni:ris) 'tēvzemes gaisa man nav, tavu acu saulītes'; Gal nelis, ka toks šal­
tas oras pasidare (Pakruojis) 'varbūt nelīs, ja laiks kluva tik auksts'. 

Tiek lietota ari daudzskaitla forma orai, kas nozīmē 'laiks, klimats', sal. LRKŽ 
389 S.V. oras (2. noz.), kā ari 'negaiss, nelaiks, vētra, auka' LLV 759, piem.: Per 
dienq keli 0 r ai pereina (pilviškiai) 'd.ienā laiks mainās vairākkārt'. 

Vardus latv. ars, are, liet. oras etimologi sākumā saistīja tikai ar lat. area 'lau­
kums, briva vieta', skr. ārād 'no tālienes' u.c., sk. A. Pick VW 1 5, 359, sal. ari 
W. Prellwitz BB XXIII (1897) 74 sekk. Taču, kā to pierādīja J. Endzelīns un K. Bū­
ga, latv. ars, are un liet. oras cilmes ziņā nav nošJdrami no vārdu grupas indoeiro­
piešu valodās, kas apzīmē jēdzienus, saistītus ar zemes apstrādāšanu, aršanu, proti, 
ar liet. tirti, latv. art, s. sl. orati 'art', gr. cipoüv 't.p.', lat. arāre 't.p.', ir. airim '(es) 
aru', got. arjan 'art', s.a.vāc. erran 't.p.'; liet. ore lore 'aršana; aršanas laiks' u.c., 
tālākiem atvasinājumiem no ide. *arā-. Sikāk par latv. tirs; are, liet. oras un tiem 
radniecigo vārdu etimologiju sk. 11. 3H){3enHH JIn 1 52; J. Endzelīns ME 1 
240, 141; SV 143,234; K. Būga AS 1 97, RR II 256-257; P. S,kardžius ŽO 
27; E. Praenkel LEW 1 518; A. r. npe06pa>KeHCKHii 3c 1 655; M. Vas­
mer REW II 274; R. Trautmann BSW 13; A. Brückner SEP 381; A. Wal­
de - J. Pokorny VW 1 78 sek.; J. Pokorny IEW 62 sek. u.c., kur norādīta 
ari pārējā literatūra. 

Kā rāda etimologija, vārdu tirs, are un oras sākotnējā nozime bijusi 'lauks, 
aramlauks'lo. Vārdus ars, are ar šo seno noZĪDli vē1 tagad sastopam vairākās latvie­
šu tautasdziesmās, piem.: Kas man deva āra zemi sila zemes arājam (LO 1\218); 
Nedod, dievs, taut' ārites brāla āres maliņā (LO 10389). Uz šādu noZimi norā­
dīts ari ME 1 240 S.V. tira (1. noz.) - 'aramlauks' un piezīmēts, ka it ipaši tiek lie­
tota forma are ar nozīmi 'lauks, kādam piederošs zemes gabals'. Vārdus ara, are, 
tirs "Latviešu tautasdziesmu" paskaidrojošās vārdnīcas norāda ar noZĪDli 'kopta, 
ku1tivēta zeme (tīrurns, plava)'. Izloksnēs ari saglabājušās Iīdzīgas nOzīmes - are 
'iekopta zeme bez kokiem' (Kalsnava), āres plava 'sausa plava, kur aug laba zāle' 
(Vecpiebalga) EH 1 194 S.V. are (1. noz.)", sal. salikteni ar are : silāre 'tīrums 

silājā', piem.: Viens gans nomira silāres malā (LO 2692, 4. var.) ME III 838. 
Mūsdienu latviešu valodā ars lauka nozīmē gandriz vairs nav sastopams. Mūs­

dienās vārdu tirs lieto, galvenokārt netiešajos locijumos, ar nozimi 'vieta ārpusē, lau­
kā, brivā dabā'. It sevišj{i labi šo noZĪDli uzrāda vārds ars lokatfva locijumā-arā 
'ārpusē, laukā, brivā dabā'12. Ši vārda tirs nOzīme ir veidojusies no senās nozīmes 
'lauks, aramlauks' Iīdzīgi tam kā lai1kā no lai1ks, sk. ME II 426 sek. Vārda ars loka­
tīva locijuma forma arā latviešu valodā ir pilnīgi adverbializējusies un tagad norāda 
gan uz darbības virzienu, gan uz darbības vietu, sk. J. Endzelīns LGr 601 (466 §). 

10 J. Endzelīns Jln I 52 norāda: cno MO~MY OCHOB"oe 3Ha"eHHe CJI0B ars, oras, 
area - cCB060!lHOe (He nopocwee neCO.,) MeCTO, none ..... ; K. Būga ~~ .II 256 atzīmē: 

.. Senoveje oru vadinta "arimasu ... artas" laukas, ,.Ackerfeld". «:na",aTHQ~ no,ne .... 
11 Citus piemērus sk. K. B ū g a ~~ II 256 sek. un H. :3 H.Il~· ~ J)" I! .ll.f1 I 53. 
"Tādē1 lokatīva locījumu ārā atsevišķā Jizdā izdala ne Jikai ."L.8.tviešu.-krievu 

vārdnica" (1963). dodot krievu valodā šādu tulkojumu: '('norādol vietu) ~~"ynHue. Ha 
.!lBOpe... (norādol virzielU1) BOH; Ha ynHUY; HapYlKY', šo locījumu izdalijuša~. turpat 
vai visas senās vārdnicas: hinaup/a h ra McL 91; A h r •. Hinaup. L(BI) 10;!h r L. 
draupen, im Freien, hinaupl UW 2 u.c. 
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Lietuviešu valodā vārdu oras tiešajā locijumā ar nozimi 'lauks, aramlauks' 
ari nesastopam. Taču vardu oras daudzkārt lieto netiešajos locijumos, it sevišJ<.i 
vienskaitla lokativā, ar tādu pat nozimiļc:ā latv. arā, piem.: Ore dabar labai gražu: 
tikras pavasaris (Doviliai) 'ārā (laukā) tagad loti skaisti - ists pavasaris' ; (mikla) 
Stovi boba grjčioj, 0 galva ore (Panevežys) 'sieva stāv istabā, galva ārā (laukā), 
(krāsns); Taip pribaide, kad dabar bija vienas ir kojos i orl! iškelti (Grūžiai) 'tā 

iebiedēja, ka tagad baidās pat kāju spert ārā (laukā) viens pats'; Oriē (lauke, ore, 
vok. draussen, plg. namie) pavasaris (J. Jablonskis) 'ārā (laukā) ... pavasaris'; Ora 
duris nerakintos (Eriškiai) 'āra (lauka) durvis nav aizslēgtas' u.C., sal. vārdu oras 
mūsdienu noZīmē: Ore girdeti paukštelilļ čiulbejimas (J. Avyžius) 'gaisā dzirdama 
putnu čivināšana'. 

Visos no izloksnēm minētajos piemēros, kā redzams, vārda oras dažādās for­
mas tulkojamas latviski ar 'ārā, laukā'; ari lietuviešu valodā redzam analo ģiju : 
oras '*lauks' - ore 'ārā, laukā' tāpat kā laūkas 'lauks' - lauke 'laukā, ārā'. 

Vairākās Lietuvas izloksnēs, it ipaši austrumaugštaišu13, bieži tiek lietots illa­
tiva locijums, "kas parasti noder virziena apzimēšanai, bet izloksnēs ari kā parastie 
lokativi atbild uz jautājumu "kur?'''', J. Endzelins LGr 460 (317 §). Virziena 
apzimēšanai loti bieži lieto vārda oras iIlativu ora;;, piem.: Mergaites ba1kickos 
išbego oran ir laksto po sniegū (Lazūnai) 'meitenes basām kājām izskrēja ārā 

(Iaukā) un skaidra pa sniegu'; Katinas 0 ran prašos (Švenčioneliai) 'kaJ<.is prasās 
ārā (Iaukā)'; Mergaite išspiove virtinj orlin (Biržai) 'meitene izsplāva J<.ilJ<.enu ārā 
(laukā),. Daudz šādu vārda oras iUativu ari senajos lietuviešu rakstos, it ipaši 
M. Daukšas Postilā(1599), piem.: Petras iļJeills 6ran werke karczei ... (OP 159/17) 
'Petrs, izgājis ārā (laukā), gauži raudāja'; iļJrinko gerqses (žuvis) ing rikus 
!awus 1 0 piktqses otan iļJmete (OP 524/32-33) 'izlasija labās (zivis) savos 
traukos, bet sliktās izmeta ārā (laukā),. 

Il\ativa locijums ora;;, tāpat kā daži citi - viršu;;, lauka;; u.c., ir jau adverbia­
Iizējies. A. Laigonaite, kas sik.i analizējusi lokativa 10cījumus lietuviešu va1odā, 
norāda, ka illativi adverbia1izējas ga1venokārt tajos gadijumos, ja šo locijumu kon­
krētā nozime paplašinās vai dažkārt klūst abstraktāka14• Šāds raksturigs adverbia­
Iizējies illativs ir ari oraii'5. Tā kā illativa formu adverbializācija sākusies loti sen, 
ari tas lauj secināt, ka lietuviešu valodā kadreiz ir bijis vārds oras ar nozīmi 'lauks'. 
Lidz mūsu dienām nonākusi vārda oras '*lauks' adverbia1izējusies forma oran ar 
daudz abstraktāku nozimi 'ārā, laukā'. Nozīmes maiņu varam stādities priekšā 

13 Sal. J. J abi 0 n s k is. Rinkliniai rašlai. 1. Vilnius. 1957. p. 644. 
" Sk. A. Lai g 0 n a i I e. Vietininkq reikšme ir varlosena dabartineje Iietuvilj 

kalboje. Vilnius. 1957. p. 49. Rakslurigi ari tas. ka daudzus adverbializējušos illalīvus 
pazist pat Iās izloksnes, kurās illalīva locijumu vairs nelieto. sk. I u r pal. 50. lpp.; 
sal. J. Ja bi 0 n sk i s. Rinktiniai raMai, 1. Vilnius, 1957, p. 644; E. F r a e n k e 1, 
Synlax der 1ilauischen Poslpositionen und Prāposilionen, Heidetberg, 1929, S. 13. 

15 V. Toporovs Iīdzigu adverbu uzrāda ari senprūšu valodā - arrien: .C Hawen 
TOllKH 3peHHH, B npyccK. arrien "Y>KHO BHJJ.eTb He CYl1lecTBHTeJlbHoe B BHHHTeJlbHOM na· 

.l.e»<e e.a,HHCTBeHHOrO QHCJl8, a HapeQHe. BOCXO.llAIIlee. uepORTHO, B KOPHIO "dr· H HMelOl1lee 

3H8'1eHHe 'TaM'; cp. JlRT. oraii 'CHapY>KH', 'TaM' JlTW. āran - 'CHSPY>KH', 'BHe', 8 TeKCT8X 

XVI-XVIII BB. TaKH<e npejĻllor 'H3'" sk. B. H. To nop 0 B, 3aMerKH no npycCKoil 9TH' 
MOJIOrHH.- BCS! III (1958), CTp. 113. Te gan jāpiezimē, ka liet. oraii un laiv. ār'.n 
pareizi būtu lulkojami krievu valodā ar 'HapYH<Y'. 
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apmēram šādi: 'ārā, laukā' --'; 'iet ārā, laukā' --'; 'iet uz lauka', sal. 11. 3H.l\3e.1HH 

JIn 1 53. 
Mūsdienu latviešu valodā illatīva formas /iron, /irfn2 saglabajušās tikai nedau­

dzās izloksnēs (Sarkanmuiža, Zūras), turpreti senajos rakstos un vārdnīcās to ir vi­
sai daudz, piem., hinauft I Jords, aran MeL 25; ausbleiben I aran pallickr McL 37; 
ahra, ahran, (ahrs), drauften, im Freien, hinauft! UW 2; Ahra, ahran. drauffen 
L(BI) 6 u.C., sk. ME 1 240; EH 1194; sal. l1. 3H.l\3eJlHH .TIn 1 51; J. Endze­
Iīns LGr 460 sek. (317 §). 

Visas aplūkotās formas - /irā, /iron un ore, oraii, kā redzējām, nozīmes ziņā 
vē1 stāv tuvu vārdu ars, /ire un oras sākotnējai nozīmei 'lauks, aramlauks' un parāda, 
ka ari lietuviešu valodā vārds oras kādreiz nozimējis 'lauks, aramlauks', lai gan 
mūsdienu lietuviešu valodā ~ārdu oras tiešajā locijumā ar šādu nozimi vairs nesa­
stopam. 

Lauka apzīmēšanai baltu valodās bez latv. /irs, are, liet. oras bija ari citi vārdi: 
liet. laūkas, latv. laūks, pr. laucks, sal. K. Būga RR Il 257, E. Fraenkel LEW 
1343; 1. Endzelīns ME II 426, kā ari liet. dirva, latv. druva, sal. E. Fraenkel 
LEW 197; J. Endzelīns ME 1 505 u.c.'" Visi šie vārdi nebija pilnigi sinonimi; 
ars, are un oras nozimēja 'aramlauks', laūkas, laūks - 'klajums, apstrādāŠllnai 

deriga platība' meŽā', dirva, druva - 'uzirdināts lauks', sal. K. Būga RR II 
257. Ar laiku lietuviešu valodā vārdu oras '·Iauks, aramlauks' pilnigi izstūma nozi­
mē tuvais vārds laūkas. Ari latviešu valodā vārds laūks ieguva plaŠāku izplatijumu 
valodā un vārdus ars, are, lai gan tie vē1 ilgi saglabājuši seno nozimi, lauka nozīmē 
no aktivās leksikas izstūma. Vards are saglabājās kā dzejas valodas vārds ar papla­
šinātu nozīmi 'plašums, plašs klajums', bet ars - ar abstraktāku nozimi 'vieta 
ārpusē, laukā, brivā dabā'. 

Lietuviešu valodā vārds oras, zaudējis savu sākotnējo konkrēto nOzimi, ari 
ieguva daudz abstraktāku nozimi 'vieta ārpusē, Iaukā, brivā dabā', kā 'apliecina ši 
vārda adverbializējušās formas. No abstraktākās nozimes 'vieta ārpusē, laukā, 

brivā dabā' tālāk veidojās vārda oras jaunā nozime 'gaiss'. Nozimes veidošanos 
varam iedomāties apmēram šādi: 'vieta ārpuse, laukā, brivā dabā' --'; '·vieta, kur 
daudz gaisa' --'; 'gaiss'. No vārda oras ',aiss' savukārt nozime 'laiks' radās šādā 
veidā: 'gaiss' --'; 'gaisa maiņa' ...... 'laiks (klimats),". Semantiskā ziņā paralēlu no­
zimes maiņu 'gaiss' --'; 'laiks (klimats)' uzrāda ari latviešu valoda, sal. gaiss grlto­
zās, pārmijas 'die Luft, das Wetter iindert sich' u.c., ME I 587 s.v. 1 gaiss (4. noz.). 

Tātad kopējas cilmes vārdi - latv. ars un liet. oras mūsdienās tiek lietoti-ar 
pilnīgi atšjdrigām nozimēm, lai gan to sākotnējā nozime ir bijusi kopēja. Latviešu 
valodas vārds /irs lidz mūsu dienām nonācis ar senāku nozimi nekā lietuviešu valo­
dā vārds oras, kas laika gaitā ieguvis jaunas nozimes, ar kurām tas ari zināms mūs­
dienu lietuviešu valodā. 

Latv. arkls : liet. arklas 

Mūsdienu latviešu valodā ar vārdu arkls apzimē dzelzs darbariku zemes arša­
nai, s4I. 'der Pflug' ME 1 141 S.v. (1. noz.), 'nJlyr' LKV 71. 

" Sal., piemēram, J. 0 Z 0 ls, Daži latviešu leksikas maleriāli, Rigā, 1958, 81. lpp. 
17 Par latviešu valodas atbilstošajiem gaiss un lalks kā ari par šo jēodzienu ap· 

zimējumiem citās indoeiropiešu valodās sk. C. D. B u c k D 64, 71. 
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Ari mūsdienu lietuviešu valodā ar vārdu arklos (3) apzīmē darbarīku zemes 
apstrādāšanai, taču ne mūsdienu dzelzs arklu, kā tas ir latviešu valodā, bet gan se­
no spi\arklu,sal. 'senovinis padargas žemei arti; žagre, žambis' DŽ 34; LKŽ 1 246; 
'coxa' LRKŽ 61; 'coxa, nJIyr' LRž 39 u.c"" 

Gan liet. arklas, gan latv. arkls kā darbarīku nosaukumi ir seni atvasinājumi 
no darbibas vārda, kas apzimē zemes apstrādāšanu - liet. arti resp. latv. ari, 
sk. K. Būga RR III 710 sek.; P. Skardžius ŽD 193; J. Endzelīns LGr 349 
sek. (177 §), LSF 93, BSF 93 sek. Lietuviešu un_latviešu valodas vārdiem radniecigi tā 
paša darināšanas tipa vārdi ari citās valodās: s. sl. ralo 'arkls', bulg. ralo, radio 't.p.', 
serb.-horv. ralo, oralo 't.p.', čeh. rradlo 't.p.', po. radio 't.p.' u.c., kuri atvasināti 
no darbibas vārda sl. *orali 'art', kā an gr. citPOTPOV 'arkls' - &poüv 'art', lat. 
arālrum 'arkls' - arāre 'art' u.c., sal. K. Būga RR 1 196; J. Endzelīns 

LGr 249 (118 §); B. H: TonopoB :3 40 sekk.; L. Hjelmslev EB 34; A. Wal­
de - J. Pokorny VW I 78 u.c. 

Liet. arklas un latv. arkls, tāpat kā radniecigie vārdi citās indoeiropiešu valo­
dās, apzīmē vienu no seDākajiem zemkopibas darbankiem. Lidz ar zemkopibas 
attīstību mainījās ari zemes apstrādāšanas darbariki, to nosaukumi pa da\ai mai­
nijās Udz ar pašu zemes apstrādāšanas riku pilnveidošanos. 

Latviešu valodā vārds arkls vienmēr gājis Udzi, ja tā varētu teikt, reālijai, ko 
tas apaimē, lai kā ari mainījās un pilnveidojās šis zemes apstrādāšanas darbarīks. 
Izloksnēs gan sastopami an daži citi nosaukumi senajam koka spi\arklam, kā 
ruogainīlis KV I 870; slarainis ME III 1045; slaklīlis KV I 870; spilnieks ME III 
1004 u.c., taču visbiežāk gan tiek lietots vārds arkls ar kādu apzīmētāju: āj<: u arkls, 
daUu arkls, čača arkls, i1kilu arkls, krābiņu arkls, mazais arkls, spī\u 

arkl{i)s, spig\u arkls, spi\arkls, stak\u arkls, Š~ kuma arkls, žuburarkl(i)s, 
žuburu arkls u.c., sk, ME 1141 S.V. arkls (1. noz.), ME III 1004 s.V. žuburarkls, 
EH I 129 s.V. arkls (1. noz.). 

YēIāk, kad arklus sāka ražot rūpnieciski un tos sāka iegādāties ari latviešu 
zemnieki pagaju!lā gadsimta otrajā pusē, šiem dzelzs zemes apstrādāšanas darba­
rikiem radās citi apzīmētāji - vāczemes arkls, griežamais arkls, kā ari pēc le­
mešu skaita - vienlemeša, div-, tris-~un četrlemešu arkls, sal. ME I 141 s.v. 
arkls (1. noz.). Mūsu dienās sastopami ari pieclemešu Irakloru arkli u.c. 

Kā redzējām, latviešu valodā kā senā, tā jaunā, dzelzs arkla, nosaukums ir 
viens un tas pats. Lai nošj<:irtu vienu no otra, parasti lieto dažādus apzīmētājus, bet 
plašāk lietotie vārdi ir - dzelzs zemes apstrādāšanas darbanka apzīmēšanai arkls, 
senā koka zemes apstrādāšanas darbarika apzīmē~anai - spilarkls, sk. augstāk 

un LKV 694. 
Senajās vārdnīcās vārds arkls visur tulkots vācu valodā ar 'der Pflug', sal. 

McL 136; McP 358; L (BI) 7; St GL 16; St L II 7 u.c., vienīgi LKVV 24 sastopam: 
arkUs, m. nIlYi!, coxci Pflug, m. 

Lietuviešu valodā Udzās senajam zemes apstrādāšanas darbarika nosaukumam 
arklas vēlāk, pilnveidojoties zemes apstrādāiIanas tehnikai un rodoties jauniem 
darbarikiem, radās ari jauni nosaukumi: friobris (1), fambis (2), žambris (2)"'vien-

18 J. Rileris liet. ark/as lulkojis latviešu valodā ar 'arkls' LLV 53. taču. ka las 
redzams no IāIākā šo radniecīgo vārdu nozimju apskala, šāds tulkojums likai dalēji 
atbilsl paliesībai. 
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lemeša spilark[s', žligre (2) 'divlemešu spīļark[s', slagulas, slagute 'spilarkls' U.C., 

sal. DŽ 966, 983; K. Būga RR 1 133 (un 1. piez.), 380; II 679; P. Skardžius 
ŽD 302, 36[; SŽ 23; 1. Kruopas PRL 270; P. Dundu[iene ŽL 27 sekk., 83 
sekk.; J. E[isonas APh III (1932) 128 sekk.; C. D. Buck D 495 sek.; 
O. Schrader- A. Nehring RL II 185 u.c. 

Ap[ūkotos nosaukumus uzrāda ari senās lietuviešu valodas vārdnicas, piem.: 
K. Sirvida vardnicā (1642): plug I Aralrum, Arklas SD 301; Rddlica I Aralrum in 
fuperficie agrum profcindens. Ark[as SD 373; Radio I Vomer aralri leuioris quod 
fecundae arationi feruit. Žuobris SD 373; F. Haaka vārdnīcā ([730): Ark[as, 
klo, der Pflug HV 1 10; 3agre, res ein Pflug HV 1148, sal. HV II [98; sk. ari RW 
1 7, [84, II 278; MW 1 II, 337, II 372 u.c., kur arklas tulkots ar 'ein Pflug', bet 
žagre - 'ein Littauifcher Pflug'. 

·Vē[āk Lietuvā XIX gs. sākumā muižās, bet gadsimta beigās ari zemnieku 
saimniecībās sāka ieviesties dzelzs ark[i, kā norāda P. Dunduliene ŽL [13. Radās 
nepieciešarrüba tam dot atšjcirigu nosaukumu, [ai nošjcirtu no pašu ražotajiem ze­
mes apstrādāšanas darbarikiem. Lietuviešu va[odā dzelzs arkla apzimēšanai ievie­
sās aizguvums no ·polu valodas plug vai (ba[t)krievu valodas nJlyr - pliigas (2), sk. 
K. Būga RR 1 349; E. Fraenke[ LEW 1 63"[, bet tā sauktajā Mazajā Lie­
tuvā - ari aizguvums tieši no vācu valodas - pliagas, sk. E. Fraenke[ LEW 1 
631. Vārdu pliigas tagad lieto [ietuviešu literārajā va[odā ar nozīmi 'ark[s', sal. 
'ge[ežinis padargas žemei arti'DŽ 60[; 'nJlyr' LRKŽ 483 u.c. 

Senajos rakstos, kā var secināt pēc P. Skardžus pētījuma19, aizguvumu pliigas 
vē[ nepazist. Vārdnicās tas parādās ari samērā vē[u, kā rāda esošie materiāli: F. Haa­
ka vārdnicā (1730), piemēram, aizguvums vē[ nav fiksēts, bet P. Ruigis (1747) 
jau norāda: 3agre, ein Littauifcher Pflug, Plagas, ein Deulfcher RW 1 7, II 278, 
sal. tāpat MW 1 [1, II 372; NW 310; KW 322 u~c. 

Lietuviešu valodā saduramies ar visai raksturigu gadijumu, ka aizguvums 
iekaro vlI[odā paliekošu vietu un tādējādi nelauj dzimtajam vārdam tālāk mai­
nit nozimi, [ai gan pati reālija, ko vārds apzimē, laika gaitā pilnveidojās. 

Lietuviešu valodas vārds arklas tātad saglabājies kā senā zemes apstrādāša­
nas darbarika nosaukums, turpretī latviešu valodā vārds arkls apzimē jauno mūs­
dienu zemes apstrādāšanas darbarīku, taču šo vārdu lieto ari senā, koka zemes 
apstrādāšanas darbarika apzīmēšanai, lai gan, kā jau tika norādīts, visbiežāk kā 

vienā, tā otrā gadijumā vārdam tiek pievienots kāds apzīmētājs, tā veidojot sa­
liktu reālijas apzimējumu. 

No visa teiktā secināms, ka lietuviešu valodas vārds arklas saglabājis senāku 
nozīmi, būdams par apzimējumu ari senākai reālijai. 

Vilniaus Valstybinis V. Kapsuko v. 
universitetas 

Lietuvi~ kalbos katedra 

Itci!,t. 
1964 m. bal~ndžio men. 

" Sk. P. Ska r dži u s. Die slavischen Lehnwiirter im Alllitauischen. - TiZ VII 
(1931). 
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vārds pārverties par 
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Aiz darba nosaukuma ar romiešu cipariem alzimels sejums vai vardnicas dala, 
ar arabu cipariem - lappuse vai sIeja; LD, LTD un Ltdz ar arabu cipariem nora dils 
laulasdziesmas karlas numurs sejuma. 

APIE KAI KURIŲ LIETUVIŲ IR LATVIŲ KALBŲ 
BENDROS KILMĖS DAIKTAVARDZIŲ REIKŠMĖS PAKITIMUS 

R. BERTULIS 

Reziumė 

Siame straipsnyje nagnnėJaml trijų bendros kilmės lietuvių ir lat­
\'ių kalbų daiktavardžių liet. akete/ekete 'lede prakirsta skylė' Iat. akaeis 
'akivaras', liet. oras 'dujos, supančios žemę', 'atmosferos sąlyglĮ būsena 

tam tikru laiku' Iat. ars 'vieta lauke' ir liet. arklas 'senovinis padargas 
žemei arti' Iat. arkis 'plūgas' reikšmių savitarpio santykiai. 

Remiantis abiejų kalbų tarmių medžiaga, senųjų raštų duomenimis 
ir palyginimu su kitomis giminiškomis kalbomis, nustatoma, kad dabar­
tinės latvių kalbos žodžiai akaeis ir ars yra išlaikę senesnę reikšmę, negu 
žodžiai akete/ekete ir oras dabartinėje lietuvių kalboje; tuo tarpu dabar­
tinės lietuvių kalbos žodis arklas yra išlaikęs senesnę reikšmę, negu arkis 
dabartinėje latvių kalboje. 

06 H3MEHEHHH 3HAlJEHHH HEKOTOPblX CYIIlECTBHTEJlbHbIX, 
0611lHX no npOHCXO)l(J1.EHHIO B JlHTOBCKOM H 

JlATblWCKOM 1I3blKAX 

P. EEPTYJJI1C 

Pe310Me 

B .naHHoH CTaTbe paccMaTpHBalOTcR B3aHMOOTHoweHHR 3HaąeHHH Tpex 
cywecTBHTeJJbHblX, 06WHX no npOHCXOlK.neIlHIO B JJHTOBCKOM H JJaTblWCKOM 
R3blKax: JJHT. akete/ekete 'npopy6b' JJTW. akaeis 'OKHO B 60JJOTe', JJHT. 
oras 'B03.nyX', 'noro.na' JJTW. ars 'MecToB lIapYlKe' H JJHT. arklas 'coxa' 
JJTW. arkis 'nJJyr' 

OCHoBblBaRcb Ha .nHaJJeKTHblii MaTepHaJJ, HCnOJJb3YR .nallHble nHcbMeH­
HblX naMRTIIHKOB H po.ncTBeHHblX R3blKOB, .neJJaeTClI BbIBO.n, ąTO CJlOBa co­
BpeMeHHoro JJaTblWCKoro 1I3blKa akaeis H ars cOXpaHHJJH 60JJee .npeBHee.3Ha­
ąeHHe, ąeM CJJOBa akete/ekete Horas B COBpeMeHIIOM JJHTOBCKOM 1I3b1Ke; 
MelK.ny TeM CJJOBO COBpeMeHHoro JJHTOBCKOro R3blKa arklas cOXpaHHJJO 60-
JJee .npeBHee 3HaąeHHe, ąeM cnOBO arkis B cOBpeMeHHoM JJaTblWCKOM R3b1Ke. 
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